
service de 12h00 à 14h00 et de 19h00 à 22h00  
served from noon to 2pm and from 7pm to 10pm

prix en francs suisse, tva et service inclus 
prices are in swiss francs, vat and serviced included

pour toute commande en chambre, nos prix seront majorés de 10 % 
for an in-room order, our prices will be increased by 10 %

les plats marqués avec * sont disponibles 24 h/24
dishes marked with * are available 24 hours a day



Ardoises/Planches - Platters

  Côté Alpage : 25.- 
  Gruyère, tomme, jambon cru du Valais, saucisson sec 
  Alpage : Swiss Gruyère, tomme, Valais raw ham,  
  dried sausage

  Côté des Iles : 22.- 
  accras, bouchées au boudin créole, sauce “chien” 
  Islands : accras, Créole pudding bouchées, “chien” sauce

  Côté Fumoir : 25.- 
  assor琀椀ment de poissons fumés par nos soins et pickles 
  Smoker : home-smoked 昀椀shes assortment and pickles

  Côté Sud : 24.- 
  focaccia, tapenade, ail mariné, crème de chèvre au miel 
  South : focaccia, olive tapenade, marinated garlic, 
  goat cheese cream with honey

Partage entre amis - To share
(servi en pot, avec toasts) / (served in pots, with toasts)

  * Rillettes de sandre, mascarpone, citron confit 19.- 
  Pike-perch rille琀琀es, mascarpone and candied lemon 

  * Foie gras au porto blanc, marmelade de kumquats 24.- 
  Foie gras with white port, kumquat marmelade

  * Houmous thaï, coco, kaffir, pain pita frit 16.- 
  Thai hummus, coconut, ka昀케r, fried pita bread

Tartines et sandwichs
Toasts and Sandwiches

  * Club poulet, mayonnaise aux herbes 25.- 
  Chicken club sandwich, herbs mayonnaise

  * Club saumon, fumé par nos soins 27.- 
  Home-smoked salmon club sandwich

  * Croque-monsieur, jambon, Gruyère 21.- 
  (supplément tru昀昀e noire 8.-) 
  Croque-monsieur, ham, Gruyère  
  (black tru昀툀e supplement 8.-)

  Focaccia, jambon cru du Valais,  
  pesto de roquette, tomates 23.- 
  Focaccia, Valais raw ham, arugula pesto tomatoes

Côté Tradition - Classics

  * Potage du moment  12.- 
  Vegetable soup

  Potage du moment, œuf parfait, oignons frits  16.- 
  Vegetable soup, œuf parfait, fried onions

  Fish and chips de sandre, 
  mayonnaise légère à l’estragon  36.- 
  Pike 昀椀sh & chips, tarragon light mayonnaise

  Gnocchi ou orecchiette  27.- 
  Gorgonzola et parmesan 
  ou Pesto de roque琀琀e, pignons de pin, tomates cerises 
  Orecchie琀琀e or gnocchi : Gorgonzola and parmesan 
  or Arugula and pine nuts pesto, cherry tomatoes

entrée     plat

  Salade façon Caesar au poulet croustillant 22.- 34.- 
  Caesar style salad with crispy chicken

  * Salade façon Caesar  
  aux avocats et tomates 18.- 29.- 
  Caesar style salad with avocado and tomato

  Tagliata de bœuf, mesclun 26.- 46.- 
  Beurre maison ou marinade Chimichurri 
  Beef tagliata, salad 
  Bu琀琀er home-made sauce or chimichurri marinade

  Suprême de poulet rôti aux épices douces  44.- 
  Crème de parmesan ou crème d’écrevisses 
  Roasted chicken breast with sweet spices 
  Parmesan cream or cray昀椀sh cream

  Poisson du moment à la plancha, 
  marinade antillaise  42.- 
  Grilled 昀椀sh, West Indian marinade

garnitures au choix : riz aux vermicelles grillés, 
légumes de saison, pommes frites, 

mousseline de pommes de terre au beurre noisette 
Choice of side dishes: rice with grilled vermicelli, 

seasonal vegetables, French fries, mashed potatoes

Les desserts - Desserts

  * Assiette de fromages  16.-  
  Cheese plate

  * Tarte fine aux pommes,  
  double crème de la Gruyère  15.- 
  Apple tart, double cream from la Gruyère

   Mœlleux chocolat, coulant framboises  15.-  
  Moelleux chocolate and raspberry coulant

  Paris-Brest  15.- 
  Paris-Brest

  Mille-feuille à l’ancienne, vanille de Papouasie  15.- 
  Old-fashioned mille-feuille, Papua vanilla 

  * Glaces et sorbets maison (la boule)  4.- 
  Home-made ice-creams and sorbets (the scoop) 

  * Rosace de fruits frais de saison  11.- 
  Rosace of fresh seasonal fruits

Provenance des viandes :
Bœuf, Volaille : Suisse et France / Foie gras : France

Provenance des poissons :
Sandre : Suède ou Danemark / Saumon Label Rouge : Ecosse

Origin of meats:
Beef, Chicken: Switzerland, France / Foie gras: France 

Origin of 昀椀sh:
Pike 昀椀sh: Sweden or Denmark / Red label salmon: Scotland

Végétarien / Vegetarian

Allergènes / Allergens : gluten  - arachide  - lait  - fruits à coque

Pour toute autre allergie ou intolérance,
nos collaborateurs vous informeront volon琀椀ers sur les ingrédients u琀椀lisés

dans nos plats sur simple demande de votre part.

For any other allergy or intolerance, our employees are at your disposal
to inform you about the ingredients used in our dishes on your request.


